Usvajanje drugog jezika iz perspektive formalne lingvistike

Formalna lingvistika je teorija koja u prvi plan ističe gramatike prirodnih jezika koji dolaze u kontakt. Ova disciplina traži odgovore na dva pitanja: 1. šta znači reći da mi “znamo” jezik? i 2. kako to znanje “raste” u umu govornika?
Ona je u sledećim aspektima doprinela usvajanju drugog jezika: 1. detaljno je opisala principe ljudskih jezika, što je omogućilo određene tvrdnje o sposobnosti upotrebe drugog jezika i ostavila je slobodnog prostora za dalja istraživanja o tome kako se te tvrdnje povezuju sa kompetencijama maternjeg jezika; 2. kroz ova teorijska istraživanja došlo se do činjenica o gramatikama drugih jezika (L2) koje ranije nisu bile opisane a još manje objašnjene; 3. razvila je metodologiju ocenjivanja ili vrednovanja gramatike L2, u nekim slučajevima doprinela je razvoju materijala korišćenih u empirijskim istraživanjima o usvajanju drugog jezika.

Formalna gramatika je detaljni opis govornikovog znanja jednog ili više jezika.
Morfosintaksa

U ovom radu baziraćemo se na dve oblasti u istraživanju morfosintakse: 1. razvoj funkcionalnih kategorija i veza između usvajanja tih kategorija, usvajanja morfologije i reda reči; 2. fokusiramo se na učenikovo znanje drugog jezika.

Funkcionalne kategorije i razvoj morfosintakse
Što se tiče engleskog jezika, sintaksičke kategorije su podeljene u dve osnovne grupe: 1. otvorena grupa, a to su leksičke kategorije (imenica, glagol, pridev, prilog); 2. zatvorena grupa, a to su funkcionalne kategorije (determinatori, kao što su neodređeni i određeni član, rečenični veznici, negacije, vremena, vid). Funkcionalne kategorije su bitne jer su sredinom devedesetih godina prepoznate od strane lingvističkih teorija kao deo Univerzalne gramatike. Pretpostavlja se da funkcionalne kategotije postoje u svim jezicima, cak i u onim koji ih ne mogu ispoljiti na morfološkom planu. One imaju bitnu ulogu u promenljivosti reda reči u rečenici. Na primer, francuski i nemački dozvoljavaju razdvojenost glagola i objekta u glavnoj i zavisnoj rečenici, ali u nemačkom glagolska sintagma se može nalaziti ili na početku ili na kraju rečenice. Teorija funkcionalnih kategorija objašnjava razlike u redu reči na sledeći način: funkcionalne kategorije mogu biti “jake” i “slabe” u različitim jezicima. U francuskom i nemačkom funkcionalna kategorija VREME je [+JAKA]; u engleskom i kineskom je [-JAKA]. Vrednost ili značenje određenog [±PROŠLOG] vremena izražena glalgolom mora da se slaže sa vrednošću [±PROŠLOG] vremena funkcionalne kategorije, inače će rečenica biti negramatična. 

Teorija funkcionalnih kategorija je višeznačna za usvajanje drugog jezika. Detaljno opisuje jezičku strukturu što omogućuje rad na nepovezanim jezicima. Takvim detaljnim opisom objašnjava međulingvistčku promenljivost reda reči, smanjuje više nepovezanih struktura (red reči u građenju upitnog oblika, negacije, izjavnih rečenica) na jednu jednostavnu gramatičku tekovinu [±JAKA] funkcionalna kategorija. Gramatika se može naučiti na osnovu već postojećih znanja ovih kategorija i njihovih pojedinačnih vrednosti.
Možemo zaključiti da znanje funkcionalnih kategorija postoji ali su nekad vrednosti [±JAKE] na neki način nespojive. Kako forme vremena i potvrđivanja variraju u različitim jezicima, one moraju biti naučene, a ako učenici prave greške to ne mora da znači da ne poseduju znanja apstraktnih kategorija kao takvih. Procesi slični interferenciji se dešavaju u usvajanju kako prvog tako i drugog jezika. Teorija funkcionalnih kategorija je teorija o svim ljudskim jezicima a ne samo o engleskom na primer. U svakom slučaju upotreba ove teorije je bila značajan korak ka opštoj teoriji usvajanja drugog jezika. 
Teorija povezivanja
Izučavanje sintakse ljudskih jezika fokusirano je na rečeničnu strukturu i pravila koja vladaju na rečeničnom i interrečeničnom nivou. Pretpostavlja se da su neka od tih pravila deo tzv. Univerzalne gramatike. Pretpostavka se bazira na činjenici da odrasli govornici znaju više o rečeničnoj strukturi i značenjima maternjeg jezika nego što su mogli da zaključe na osnovu inputa koji primaju. Postavlja se pitanje da li učenici drugog jezika poseduju znanje o ograničenjima i predstavama koje poseduju izvorni govornici. Mnogi učenici usvajaju sintaksička ogranicenja L2, iako se mogućnosti L2 razlikuju od mogućnosti L1. Gramatika L2 ograničena je pravilima gramatike L1, pravilima koja se mogu zaključiti na osnovu poznavanja Univerzalne gramatike.
Semantika i vokabular

Iako je veza između glasova i pojmova potpuno proizvoljna, nove reči moraju da se uče u lingvističkom okruženju. Neka od skorašnjih istraživanja zastupaju tezu da nisu svi aspekti leksičkog znanja potpuno arbitrarni, već da se npr. značenje rečenice može predvideti na osnovu semantičke predstave o glavnom glagolu (glagol "dati" podrazumeva postojanje direknog i indirektnog objekta). Mnogi učenici mogu da pretpostave da svi glagoli, čak i neprelazni, funkcionišu na isti način. Takve greške postepeno nestaju, i učenici usvajaju nove semantičke strukture, koje postaju deo sintakse, uporedo sa njihovim napretkom. Ovakve analize imaju važnu primenu u podučavanju jezika, jer sastavljači udžbenika moraju da se pobrinu da za svaku vrstu glagola prikažu sve moguće tipove rečenica u kojima se ti glagoli javljaju, u okviru inputa namenjenom učenicima.

Fonologija

Sa novim otkrićima teorija interne strukture segmenata i novim teorijama prozodije, zajedno sa razvojem snimanja i analize zvuka, dolazi do brzog razvoja proučavnja fonologije L2. Istaći ćemo dve oblasti u kojima je ostvaren skorašnji napredak.

Segmenti
U pojedinim jezicima segmenti imaju ulogu distinktivne jedinice (segmenti su foneme), dok u drugim isti glasovi predstavljaju fonetske varijante (alofone). Prema savremenim pretpostavkama segmenti imaju internu organizaciju, ili "geometriju". Smatra se da je takva geometrija deo Univerzalne gramatike koja ograničava obim mogućih fonologija u ljudskim jezicima. 
Suprasegmenti
Nezavisnost početka i kraja sloga veoma je relevantna za istraživanja o usvajanju drugog jezika. Pozicija segmenata u strukturi sloga zasniva se na 2 principa: 1) segmenti se prvobitno vezuju za početak, 2) segmenti se vezuju za početak sloga dok se ne dostigne zvučni vrhunac. Ovo povezivanje mora da poštuje zvučnu hijerarhiju segmenata. Broj dozvoljenih konsonanata na početku sloga varira u različitim jezicima. 

Metodološki doprinosi

Istraživači su uveli upotrebu slika kako bi kontekstualizovali rečenice koje istražuju. Takođe su razvili narativne kontekste koji nameću određene interpretacije rečenica koje učenici tumače. Na ovaj način učenici obraćaju pažnju kako na oblik, tako i na značenje, što se može iskoristiti za razvoj pedagoškog materijala.

Zaključak

Teorija formalne lingvistike ima krucijalnu ulogu u objašnjavanju lingvističke kompetencije drugog jezika. Bez nje istraživači ne mogu da postave sofisticirana pitanja o tome šta znači znati drugi jezik. Formalna lingvistka generalizuje strukturalne osobenosti jezika i omogućava da se postavi pitanje da li te generalizacije učestvuju u razvoju gramatike drugog jezika. Rezultati istraživanja objašnjavaju proces usvajanja drugog jezika i obezbeđuju predavačima osnovu za razumevanje napretka i nedostatka napretka učenika u učionici.

Sociokulturna teorija i usvajanje drugog jezika

Sociokulturna teorija razvila je dve odvojene, ali međusobno povezane grane istraživanja, zasnovane na radovima L.S. Vigotskog. Prema prvoj, govor omogućava čoveku da razvija mišljenje. Druga grana je teorija aktivnosti, prema kojoj se više mentalne funkcije razvijaju kroz jezik u sociokulturnom kontekstu.
Medijacija i usvajanje drugog jezika

Kao medijativni proces usvajanje drugog jezika može se posmatrati iz 3 opšte perspektive- socijalne medijacije predavača i učenika, lične medijacije i medijacije artefakta. Iako su sve kategorije u izvesnoj meri nezavisne, sve 3 se u značajnoj meri zasnivaju na simboličkoj (obično lingvističkoj) medijaciji.
Socijalna medijacija

Predavači i učenici
Predavači i učenici povezuju se kroz medijativno učenje u zoni narednog razvoja. Razvoj drugog jezika odvija se kroz različite stadijume u kojima je potrebno da medijacija bude krajnje eksplicitna do tačke u kojoj je jedino implicitna pomoć, uključujući i samo prisustvo predavača, dovoljna da učenik pravilno upotrebljava jezik. Efektnija je medijacija koja vodi računa o učenikovoj zoni narednog razvoja. Uporedna istraživanja ukazala su da nastavnici uvode učenike u zonu narednog razvoja kroz instrukcionalne razgovore koji su baza L2. Upoređen je monologni instrukcionalni govor jednog nastavnika sa dijaloškim strategijama drugog. Prvi nije uspeo da ohrabri verbalnu interakciju između nastavnika i studenata i, što je važnije, nije podstakao studente da ubrzaju sopstveni napredak. S druge strane, nastavnik koji je koristio dijalog, često je koristio proleptičku interakciju, koja uvodi nastavni materijal sa specifičnim pedagoškim ciljem da objasni početničke aktivnosti koje nije u stanju sam da izvede. Usvajanje drugog jezika je više od samog usvajanja novog lingvističkog znaka. Učenici simultano postaju svesni i zadobijaju kontrolu nad "semiotičkim izborom koji nudi strani jezik", stoga je neprikladno razdvajati lingvističku strukturu od jezikčke prakse.
Vršnjačka medijacija
Dijalog između učenika može biti isto toliko efektivan kao i razgovor između đaka i profesora. Na primer, istraživanjem se došlo do zaključka da studenti ne samo da nude i traže medijativno učenje, već preuzimaju ulogu profesora pomažući jedni drugima da osmisle gramatički i pragmatički ispravne rečenice. Naročito korisna strategija je volja studenta da sačeka drugog da se izbori i sam sastavi recenicu i da oseti kada je potrebno da pritekne u pomoć a kada ne. Ali npr. deca u osnovnoj školi imaju problem da podrže svoje vršnjake, jer iako su sposobni da izvrše određeni zadatak, nemaju osećaj za zonu narednog razvoja svojih školskih drugova. Uz pomoć međusobnog dijaloga, nastavnici i istraživači mogu da pristupe učeničkom kognitivnom procesu, uključujući onom koji je u vezi sa učenjem jezika.
Učenici su takođe uspešni kada treba da isprave sastave jedni drugima. Može se uočiti nekoliko strategija koje su koristili – oslanjali su se na određene artefakte (rečnike, udžbenike), tražili su pomoć od nastavnika.
Medijacija kroz L1
Ova tema je problematična jer po nekima usporava, a po drugima poboljšava učenje. Učenik kroz razgovor tokom zadatka kodira i dekodira poruke, shvata zadatak i snalazi se u njemu. Najčešće početnici koriste L1 kao metajezik, dok se na višem nivou sve češće koristi L2. Ipak neki studenti koriste L1 i kada imaju dovoljno znanja da koriste L2. Moguće objašnjenje za to je da tokom ranog kognitivnog razvoja formiramo kontrolu nad našim mentalnim aktivnostima kroz L1, što automatski postaje deo našeg identiteta.
Lična medijacija
Unutrašnji govor se najčešće sastoji od eliptičnih rečenica i on se može primetiti među učenicima stranih jezika. 
Deca se ponekad stide da koriste L2 javno, ali nastavljaju da ga koriste u sebi, tako što formiraju svoju jezičku igru koja se sastoji iz tihog ponavljanja leksičkih jedinica koje su uvedene tokom časa.
Odrasli se takođe služe jezičkim igrama, ali to još uvek nije dovoljno istraženo. Učenici na višim nivoima učenja stranog jezika ređe koriste jezičke igre. Ovo je razumljivo sa stanovišta torije Vigotskog o ulozi igre u razvoju. Vigotski kaže da igra otvara zonu nardenog razvoja i kao takva bitna je za opšti razvoj.
Gestovi su vrsta unutrašnjeg govora koji dopunjuju značenje koje je iskazano u verbalnom govoru. Oni obezbeđuju vizualnu predstavu, a govor verbalnu ili lingvističku strukturu jednoj misli. Ljudi ne gestikuliraju samo u ličnom kontaktu, već i kada sagovornik nije prisutan, kao npr. tokom telefonskog razgovora, kao i kada pričaju sami sa sobom. 
 Teorija aktivnosti i nelingvistički artefakti

Teorija aktivnosti
Da bismo razumeli ljudski um, važnije je da analiziramo njegovo formiranje i aktivnost nego njegovu strukturu. Ljudska aktivnost, bilo da se radi o fizičkoj, socijalnoj ili mentalnoj, uvek je usmerena ka nekom cilju. Aktivnosti su sačinjene od vidljivih (materijalnih uslova) i nevidljivih (motivi i ciljevi) komponenata, tako da se aktivnost ne može dobro razumeti bez prethodnog upoznavanja sa njenim motivima i ciljevima.
Zadaci
Postoji teorijska paralela između učenja stranog jezika na osnovu zadataka i usvajanja maternjeg jezika. U oba slučaja razvija se gramatika, fonologija, vokabular, pragmatika. Učenje putem zadataka omogućuje učeniku da u potpunosti učestvuje u radnom okruženju i da ne ostaje po strani.
Tehnologije
Torn kaže da komunikacija putem računara daje studentima osećaj slobode i izostanak krivice. Tako je istraživanje pokazalo da je fizičko odsustvo nastavnika u učionici, a koji je bio u kontaktu sa studentima putem računara, dovelo do toga da su se učenici opustili i pričali onako kako obično ne bi u ličnom kontaktu sa njim. Čak su počeli da koriste jezik koji je svojstven za komunikaciju putem interneta. Postavlja se pitanje da li bi studenti, pored stvaranja novog diskursnog žanra pomoću tehnologije, mogli da uvedu taj žanr i u ostale diskurse?

PREDLOG PITANJA ZA DISKUSIJU
1. Predstava znanja stranog jezika?

2. Trenutak “rasta” znanja u umu govornika?

3. Da li su učenici stranog jezika u stanju da usvoje (ne da nauče) nov red reči?
4. Da li su Vam lingvistička znanja pomogla u usvajanju drugog jezika?

5. Tehnološki doprinosi? 
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